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3aKOHOMEPHOCTEH WHTEJUICKTYalbHOM, MEHTAIbHOMN, SMOIIMOHAIBHO-BOJICBON U APYTHX C(ep MPOSBICHUS SI3BIKO-
BOH JINYHOCTH MEPEBOAYMKA MO3BOJIUT UCCIEAOBATEISIM MPEJIOKUTh TaKWe KOTHUTUBHBIE CXEMbl U MOJIENIU Tepe-
BO/TYECKOH IEATEIFHOCTH, OJ1arogapsi KOTOPHIM B3aUMOACHUCTBHIE SA3BIKOB U KYJIBTYP OKaXKETCS IIOJOTBOPHBIM.
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ELITIST LINGUISTIC PERSONALITY OF TRANSLATOR IN COGNITIVE SPACE

Krivoruchko Anna Igorevna
Perm National Research Polytechnic University
annaigor08@mail.ru

The article examines the problems associated with the studies of elite linguistic personality of a translator in the modern cognitive
aspect. Methodological foundation of the study is the synergetic conception of translator’s space according to which the criterion
of qualitative translation is the harmony interpreted as the semantic adequacy of the original and translated texts. The originality
of the study involves describing the activity of a professional translator as an elite linguistic personality the dominant component
of which is the harmonious translator’s worldview. Poetical translation analysis indicates that the translator’s harmonious recon-
struction of the author’s poetical worldview allows referring him to the elite personality.

Key words and phrases: elitist linguistic personality of a translator; translator’s space; semantic adequacy; translator’s harmony;
translator’s discourse; cognitive aspect.

VJIK 81

Hannas cmamvs 3nakomum yumameneil ¢ TUHSBOKYIbMYPONIO2UYECKUM NOOXO00OM K MPaHcopmayuy cemanmute-
CKO20 COOepiHCcanus OMOENbHbIX JeKCUHeCKUX eOUHUY UCNAHCKO20 U HeMeYKO20 A3bIK08 NOO GIUAHUEM NOCIeOHUX
2eonoaumuieckux coovimuii ¢ Eepone u daem obocnosanue cogpemennvim peanusm. OCHOBbIBAACH HA UHPOPpMA-
yuu, npeocmasiennou 6 poccutickux u 3apyoesicnvix CMHU, asmopvl npo6oosam ananus ROIUMULECKOU CUMYayul,
cnoocusweticss 6 Mcnanuu u I'epmanuu u nokazeléaiom coomeemcmeyouue sA3blkogble UsMeHeHusl, Ommedas umero-
weecs cxo0Cmeo U GbIUNIeHss 0COOEHHOCMU, XapaKkmepHbvie OJisl KadicOOu CMpaHsl 8 OMOeIbHOCU.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: reononuTuueckue (GakTopbl; MUTPALMOHHBIA €BPONEHCKUI KPU3KC; MOPAIbHBIE €BPO-
NeicKue TPaauIUK U IEHHOCTH; CJIOBO I'0/1a; TpaHC(hOpMalHs 3HaYeHNUs; CEMaHTHYECKOE COJIEpIKaHHe.
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OTPA’KEHUE COBPEMEHHOI'O 'EOITOJIMTHYECKOI'O KPU3UCA
HA CEMAHTHYECKOM COJEP)KAHUHU UCITAHCKOI'O 1 HEMETIKOI'O A3bIKOB
NN TIOTEHIUAJIBHBIE PE3YJIBTATBI «BOUMHBI HTUBUJIN3ALINN»

Hauanace srcecmrasn 6opvba mexncoy 3anaduotl u 60CMo4YHOU YUsUIUIAYUE.

B. Kpamnuk, neoonokpammbiii 4eMIUoH Mupa no wmaxmamam

VYike NaBHO JIMHTBUCTBI ONPEICIUIN, YTO JICKCHISCKOE COJICPIKAHKE JIFOOOTO sI3bIKa 3aBHCUT OT CYIIECTBYIOIINX
peanmii, 1 MBI SIBIISIEMCS] CBUICTEISIMU TpaHC(opManynii, KOTOPBIE IPOUCXOIIT B COBPEMEHHOM HMCIIAHCKOM M HEMETI-
KOM $SI3bIKaX IOJ] TABJICHUEM T'COMOTUTHYCCKUX (DAKTOPOB.
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B niepByro o4yepeb 3TO OTHOCUTCSI K COBPEMEHHOMY MHTPAIIMOHHOMY KPHU3HCY, KOTOPBIA UMEET MECTO OBITh B paM-
kax EBpomnetickoro Coro3a. Kak n3BectHo, EBpona npursia B 2015 romy 1, 8 MiTH METpaHTOB, 9TO OTpakaeTcs Ha ee
COLMATIEHOM H TTOJIUTUKO-3KOHOMUYECKOM CaMOYYBCTBUH, PUYEM HE B JIYUIITYIO CTOPOHY [3].

Vcnanckne TUHTBUCTHI moacuuTaid, 9ro B 2015 rogy camoil ymoTpeOUTeThHOM JTEeKCEMON B MICTAHCKOM SI3BIKE
oKaszayiock cymecTButenbHOe “refugiados” (OeKeHIbI), T.€. JIFOIU, KOTOPBIC CIIACAIOT CBOW JKU3HH H3-32 HEBO3MOX-
HOCTH 0€30I1aCHOTO MPO’KUBAHMS Ha TEPPUTOPHIX CBOMX HAMOHAIBHBIX TOoCyaapcTB [4]. Cienyst CBOMM MOpaIbHBIM
IIeHHOCTsM, EBpoma, B ToM umcie u VcmaHus, Havyana OKa3bIBaTh MOMOIIb 3TOH KAaTErOPUU MHPOBOTO HACCIICHHS,
B TIEPBYIO OUepep, TpakaanaM bikaero Boctoka n A¢purku, KoTopsie OeryT U3 30H BOeHHBIX KoH(pmkToB. Ho 1Mo me-
Ppe€ poCTa MUTPALIMOHHBIX IMOTOKOB BBIACHUJIOCH, YTO HE BCE 6C)KCH]_II>I SIBISIOTCS TaKOBbIMU. U MO2TOMY JJid onpeae-
JICHWSI UX CTaTyca PEaHNMHUPYIOTCS paHee He OUeHb IOMYIIIPHbIE Cper OOBIYHBIX MOIb30BaTelIeH NCTIAHCKOTO S3bIKa
MOHSATHSI, KOTOPBIC HUCIIOJIL30BAIKMCh TOJBKO B CreNUpUUECKUX cepax, TAKUX KaK IOPHUCIPYICHIIUS U MEXKIyHAPOI-
HOe TpaBo: “inmigrantes, migrantes, desplazados internos y expatriados — IMMUTPaHTBI, MUTPAHTHI, IEPEMEIICHHBIE
nuIa, dSKenaTel’ (30ecy u danee nepegod aeémopos — K. U., C. H.), pacTeT 4aCTOTHOCTh WCIOJb30BaHUSI JIEKCEM,
T.€. Y3KOCHEIHANBEHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE BO BPEMEHa «CIIOKOWHOH» EBpOMBI OBLIM HYXKHBI JINIIb CHCIHAINCTAM
M0 MEXIyHapOoJHOMY IIPaBy, a ceidac OHU Ha «CIIyXy» Y OOBIYHOTO UCTIAHOSI3BIYHOTO OOBIBATEIIS.

[ToMuMO 3TOTO, B CBSI3M C POCTOM BIMSHHS T€OMOJUTHICCKUX (haKTOPOB Ha Jiekcemy “refugiados” mMbI cTaHo-
BUMCSI CBHJETEJSIMH 3aME€HbI MOJIOKHTEILHOTO CEMAHTHYECKOro 3HA4YeHUsl MOHATHs “tolerancia — Tepnm-
MocTh”. PaHee 3Ta JlekceMa 03HaYana TEPIUMOCTD K KyJIbType, TPAAUIISIM, BEPOUCIIOBEJOBAHUIO KaK IpakJaH, TaK
U HE TpaxIaH, MPOXKHUBAIOIIMX HAa OMPEICIICHHON HAIMOHAILHOW TEPPUTOPHH, HAMPUMEP: TEPIUMOCTh K CEKC-
MEHBITHHCTBAM, JIETaJH3alHH OJHOIIONBIX OPaKOB U T.1I., M BCE TIOTOMY, 4TO B Esponeiickom Coroze npasa iuuHocmu
umenu npuopumem Hao npasamu 1obozo cocydapcmea. Tenepp xke, Cyls Mo 00CTaHOBKE, KOTOpasl CKIIaAbIBAETCs H3-
3a TIpo0JIeM C MHTETpalieii BHOBb MPHOBIBIINX OCKCHIIEB, Y KOTOPHIX Apyras B OONBIIMHCTBE CIyYaeB HCIaMCKasl,
KyJIbTYpa, TPaIuIMi, MOPAJIbHBIC IIEHHOCTH, U KOTOpHIE HE CIICIIaT MHTETPUPOBATHCSA B €BPOIEickoe COOOIIEeCTBO,
a Ha00OpOT, MPOSBIIAIOT HEMPHUATHE K HEMY B BHJE arpECCHBHOTO W HEYBAXKUTEIHHOTO MOBEJCHUS IO OTHOIICHHIO
K KOPEHHBIM YXHUTEJISIM, 3TO MIOHATHE BCKOPE MOKET MPUOOPECTH HEraTUBHOE CEMAHTHYECKOE COIEPIKAHME.

DT0, TaKk Ha3bpIBAEMOE, BHEIIHEE HETATUBHOE T€OMOJUTHYECKOE BIUSTHUE Ha JekceMy “‘tolerancia . CripaBeyinBo-
CTH paJid CTOHT yIOMSIHYTh, 9TO VcIiaHus, KaK ¥ Ipyrue eBpOIeiiCKre TOCY1apCcTBa, He B IEPBHIA pa3 B CBOCH HCTO-
pyH UCIIBITBIBACT UCIIAMCKOC TaBJICHUEC. B YaCTHOCTH, 6OHBH_H/IHCTBO JICKCHYCCKHX CAWHUIL B UCITAHCKOM A3BIKE, KO-
TOpBIC HAYMHAIOTCSI ¢ OYKBBI «a», HIMCIOT CBOM ATUMOJIOTHICCKAC KOPHU B apaOCKOM SI3BIKE.

Ha cemanTHueckoe cojepkaHue JiekceMbl “tolerancia” BiHMseT Kak BHEIIHHN TEOMOJIMTHYSCKHH (hakTop, Tak
U BHyTpeHHUH. T.e. BHyTpH camoii VcnaHum pacTyT pa3sHOITIACHS MEXIy Pa3TUYHBIMA aBTOHOMHSMHU U PETHOHAMU
U colMalbHAs HANpPsHKEHHOCTh. CBUIETENBECTBOM 3TOMY SIBIISFOTCSI HAIMOHAJIHMCTHYECKHE HacTpoeHus B Karamonuw,
ctpane backoB, U CJI0XKHOCTH ¢ (POPMUPOBAHKUEM HAIMOHATBEHOTO MIPABUTEIILCTBA MOCIIE MOCIIEHUX BEIOOPOB.

O HanpsHKEHHOW MOJIMTHYECKOW 00CTaHOBKE W IOSBICHUN HAIIMOHAIMCTHYECKUX HACTPOSHUH MOYKHO TOBOPHTH
u B ['epmannu. Crenyer TakKe OTMETHTh, YTO CUTyalus B [ epMaHUM B TUIAHE OTPAXKCHHS TCOMOTUTHICCKOTO KPH-
37ca Ha CEMaHTUIECKOM COJICPKaHHUH S3bIKa BO MHOTOM CXOJHA ¢ cUTyaruel B Mcmanun. ABTOpaM CTaTbH yIalnoch
MPOBECTH OOJIBIIOE KOJMMUecTBO mapaiviencit. Kak cooOmiaer Siddeutsche Zeitung, o0IECTBO HEMEIKOTO S3bIKA
na3Bano “Fliichtlinge” (6exenmsr) cmoBom 2015 roma [1]. [TapamokcansHO, 9TO paHee K TAKOBBIM OTHOCHIIACH HO-
BbIc 00pa3oBaHus THIA “Stresstest” (TecT Ha cTpeccoycToiunMBOCTE), “Wutbiirger” (pa3apakeHHbIE TpaxIaHe), KO-
TOpbIe He 3aUKCHPOBAHHEI B cloBape Duden. JTo ci0Ba, KOTOPBIE COAEPKAT B 3HAUCHHUH HEKOTOPYIO HAIPsKEH-
HOCTb U 1a’K€ OPUTUHAJIBHOCTD.

CrnoBo 2015 roma coBcem MHOE. DTO JaBHO M3BECTHOE, cCaMoe 0OBIYHOE ci10BO. Ho 3a mpomenmmuii Tox oHO yIio-
TpeOJISIIOCh TOPa3/o Yalle, YeM Kakoe Obl TO HH ObuI0 apyroe. [lomuTrkaMu, akTHBUCTAMH, KOMMEHTATOPAMH, CITy-
JKaImuMu B odpucax u oOsraHbIMH JoapME. CortacHo K. Xwinpbnebpann, B 2015 romy ciioBoM rosa Heb3sl OBLIO BEI-
OpaTh Kakoe-To apyroe cioBo, kpome “Fliichtlinge”, B mpoTHBHOM ciiydae cieoBaio Obl TOBOPUTH O TOM, YTO UTHO-
pupyercs TeMa roaa. OOmecTBO HEMENKOTO S3bIKa He TIPOBOAUT OLICHOK, OHO BHIOMPAET CIIOBA, KOTOPHIE OCTABIISIOT
CYIIECTBEHHBIH OTIIEYAaTOK Ha OOIIECTBEHHOM JMCKYpCe, OCOOCHHBIM 00pa3oM COIMPOBOXKAAIOT B SI3BIKOBOM ILIAHE
MO THIECKY0, SKOHOMHUYECKYIO U OOIIECTBEHHYIO KU3Hb CTPAHBI.

PHI[ SA3BIKOBECAOB OTMECYACT, UTO B J:[e6aTax (0] 6e>KeHuax HEMBICIINMBI HeﬁTpaHbeIe O603HaquI/I$I. HCML[I)I, Kak
Y MCTaHIBI, MPUOETAl0T K CHHOHUMHIECCKUM psiiaM. OTTEHKH 3HAYCHUA YaCTHIHBIX CHHOHIMOB CITIOCOOCTBYIOT OoIiee
TOYHOMY OITMCAHMIO PA3IMYHBIX KaTeTOpPHi OexeHIeB. 3/1eCh UCTIONB3YIOTCS JIeKceMbl “Vertriebene” (M3rHaHHEIE),
“Wirtschaftsfliichtlinge” (3xoHOMITYecKHe OexeHIIbI), “unsere Giste” (Hamu roctu). U maxke camo cnoso “Fliichtlinge”
Trepecraio 6I)ITI) HeﬁTpaJ’IBHBIM JUISL TIOAAaBJIIIOIIECTO 6OJ'[LIHI/IHCTBa. HSBIKOBCI[LI 06’[)5[CH$[IOT 9TO TEM, UYTO IJIA JIFO-
JIeH, yMEIOMIMX CIYIIaTh, BOCIPUHUMATH CJIOBA HA CIyX, B HEM yJIOBHMA OICHOYHAs TeHACHIUs. Jleo B TOM, 4TO
cnoBooOpa3oBaTenbHbIN cyhPuke -/ing MPUCOSTUHSIETCS K CIIOBaM JUIsl 0003HAYEHHS JIMIA, KOTOPOE XapaKTepu-
3yeTcs TeM WJIM MHBIM KauecTBOM [2].

K croBy “Fliichtlinge” 6mm3Kko0 1o 3Ha4eHUIO ciIoBO “Asylant” (MIIyImmii moMUTHYECKOE YOSKHIIE), KOTOPOE H3-
HavaibHO OBLIO a0COoMOTHO 0e300uaHbIM. OHO YacTO HCIOJIB30BaNOCh yike B 60-¢ IT. B crnoBape Duden nmosBUIIoch
B 1980 r. B 18-oM m3mannu. U He 6e3 ocCHOBaHMS.

1980 r. — 310 rOA BoOpYX)eHHOTO IMyTda B Typimu. Unciio moauTiHdeckux OeKeHIIEB, ePeCceKIrX rpanuns! ['epma-
HuH, gocturiio toraa 100 000. imepmue MecTo OypHBIE AUCKYCCHY ITPUBHECIH B 3HAYSHHUE CIIOBA HETATUBHYIO KOHHO-
tarmio. OHO TepecTano ObITh HEUTPATBHBIM, MOTYUIIIO OIIEHOYHOE 3HAYCHHE, CTaJ0 ACCOIMHUPOBATECS C JIFOABMH, KO-
TOPBIX HE XOTenu BUIeTh B ['epmanun. OcobeHHo ocTpo 3o omrymiainock B CMU B 90-¢ rr. (Bild, Spiegel) [Ibidem].
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Kak u B cimyqae ¢ “Fliichtling”, Gop11pl 3a MOJIMTHYECKYIO KOPPEKTHOCTh YBUICTH B COCTaBe CiioBa cypQukc -ant,
KOTOpBIH Qurypupyer Taxxke B cnoax “Simulant”, “Ignorant”, “Denunziant”. Y Bce OHM BBI3BIBAIOT HETATHBHBIE
acCoIMaINy.

[lanee 3aMeTuM, 4TO HUKTO HE SIBISICTCS TOJIBKO OeskeHueM. Jlroau, 6exasmme B EBpomy oT BOHHEI 1 nipecieno-
BaHMH, — 3TO TaKXK€ MaTePU U OTIbI, UHXKEHEPHI U 110BApa, KOTOPBIC YUTAIOT KHUTH U CMOTPST (ribMbl. OHU KHITH
TIOJTHOLICHHOM YKU3HBIO U MPOAOJDKAIOT 3TO JienaThb. «[1o0er» — 3To IHIIb SNHU301 B UX KHU3HU.

W na sToM Bc€ He 3akaHumBaeTcs. B s3pike mosisiercs moHsTHe “Gefliichtete” (cOexapmme). OHO cTaBHUT
T10J COMHEHHUE SMHM30ANYHOCTH 3TOro Todera. [IpucTaBka ge- M NPUHAAIEKHOCTh K KATETOPHU «IIPUYACTHE)» CBHIE-
TEILCTBYIOT, CKOpEE, 0 3aKOHUYEHHOM JeHCTBUN. KOHCTAaTHPYIOT (akKT.

IpencraBnsercs, uro “Gefliichtete” — Gosee mpaBmibHOE 0003HAYECHUE IUIS PA3TIMYHBIX KaTEropuil OEXeHIIEB,
OKa3zaBIIuxcs Ha Teppuropun ['epmanuu. [lonTBep kaeHNEM TOMY CITyKUT HHPOPMALUA Ha Pa3IMYHBIX caliTax O My-
TSAX MX MHTErpaluy, TOMOIIX B IOJYYEHUN KBATU(HKAIMK, 00eCIIeYeHNH pabounMH MECTaMH, criocobax o0ydeHHs
SI3BIKY M T.JI. Peub He MAET O MpemoCcTaBICHNH BPEMEHHOTO YOEXKHIa U MOUCKAaX BO3MOXHOCTHU JAJISI BO3BPALCHUS
6exeHueB Ha Poauny. laxke npu LieneHaNpaBIeHHOM HOMCKe 00 3TOM HE yIaJloch HAWTH HU cI0Ba. TONBKO O TOM,
KaK aJanTHPOBaTh «HAPOI» K KHU3HH, KaKk 00ecrednTh 6e300€3HEHHOE COBMECTHOE CYIIIECTBOBAHHUE.

Ho, HecMoTps Ha Bce yCHIHS 1 IPU3BIBEI OYHACCKaHIVICpa, MHOTHE HEMIIBI OTBEpraroT MurpanToB. [IpocTto morto-
MY, YTO JUIs OOJIBILIOrO KOJIMYECTBA XUTeJeH [ epMaHni O4eBHIHO, YTO TIOCIIEHUE HUKOTa HE CMOTYT CTaTh HEMIa-
Mu. O0 3TOM CBHIETENBCTBYET HCCIIEA0BaHNE, IpoBeaeHHOe B bepianHckoM yHHBepenTere M. ['ymGonbaTa. 3Haum-
TENbHAS YacTh ONPOIICHHBIX CYUTAET, YTO TOT, KTO XOAUT C MOKPBITOM TOJIOBOM, HE MOXKET CTaTh HemiieM [Ibidem].

Caiitr www.sueddeutsche.de Ha3bIBaeT pe3ynbTaThl IPOBEJECHHOTO OMPOCA HACTOPAXKUBAIOIIUM OTKPBITHEM H TO-
BOPHUT O HAMEPCHUHU YYEHBIX pa300paThcsi B HEM. [10 MHEHUIO MOCICIHUX, SI3bIKOBast KOHCTPYKIUS “Menschen mit
Migrationshintergrund” (ifomm ¢ «MHUTPalMOHHBIM MPOIDIBIMY) JOJDKHA HWCYE3HYTHh W3 s3bIka. OMHAKO 3IpaBEIit
CMBICH MOJCKa3bIBA€T, YTO 3TO BPSA JM BO3MOXHO, OO S3bIK — €CTh OTPaKEHUE pealbHON 1eHCTBUTENBHOCTH.
U 6exenres, 3anonoHuBmux B 2015 r. EBpomny, Henb3st OTAEMUTH OT UX MPOIIJIOro, X HAI[MOHAJIBHOCTH U KYyJIbTY-
pBL. OTH OeXeHIB, TI0 CYTH, 1 ecTh “Menschen mit Migrationshintergrund” (Jromu ¢ «MUTPAIMOHHBIM TTPOIIIIBIMY).
Buneoponuky, OTCHATEIE HEMIIAMHU U MTOSIBUBILIUECS B UHTEPHETE 3a MOCJIEHNE T0Ir0/1a, CBUAETENbCTBA OUEBU/IIIEB
9TO HEOJHOKPATHO MOATBEPXKIATOT.

B nuckyccuu o nepecesieHuN U MHTETPALUU S3bIK UTPAeT PEIAIOIIy0 poib. SI3bIK, KaK U3BECTHO, — BEJIMKAs CUJIA.
C ero nMoMoOIIBIO MBI IIBITAEMCSI BBICTPOUTD HAIIM COLMANbHBIC OTHOIICHHA. [IpaBuibHOE yIoOTpeOneHne cloB Mo3B0-
JISIET PacCTaBUTh TOUYKH HaJl «I» U ONPEIEINTh, KTO €CTh KTO, «Ha3BaTh BEIIM CBOMMU MMeHaMm». [loHsTHs, KOTOpBIMU
MBI ONIEPHPYEM, 00pa3bl, KOTOPBIE MBI HCIOIb3YEM, OMPEACISIIOT HALTy HMOJUTHIECKYIO ACHCTBUTENBHOCTD, BIUSIOT
Ha Haue nosefexue. [lox BIMsHHEM MUTpalMOHHOrO Kpusuca usMmensercs Mcnanus u ucnanusl, ['epmanus 1 HeMIbl,
Kak BIPOYEM U APYTHe EBPOIEHCKUE TOCYAAPCTBA U UX XKUTEINH, YTO BIICUET 32 COOOM U SI3bIKOBBIE N3MEHEHHUS.

B pamkax HacTosIel cTaThbU aBTOPHI NPUBEIN HECKOJIBKO MPUMEPOB TPAHCHOPMAIIMU CEMaHTHIECKOTO coJiep-
MAHUSI OTAENBHBIX JIEKCUYECKUX E€MHUI] HCIIAHCKOTO U HEMELKOTO SI3BIKOB I10JI BIMSHUEM MOCIEIHUX TCOIOINTH-
yeckux coObiTuii B EBporie u, ocHOBBIBasick Ha MH(OpMaLK, IPEICTaBICHHON B POCCHHCKHX 1 3apyOeskHpIx CMU,
MIPEIIPUHSIIN TTOIBITKY JaTh 000CHOBAHNE COBPEMEHHBIM PEalisiM.

ITonBoxast HEKOTOPHBIIT UTOT, CIIEAYET OTMETHTh aKTYaJILHOCTh 3aTPOHYTOH aBTOpamu npodieMaTuku. B 3aBucu-
MOCTH OT Pa3BUBAIOIIUXCS I'C€OMOJUTUYECKUX COOBITHH B NMEPCIEKTHUBE HALIMOHAJBHBIC €BPOIEHCKHUE SI3BIKH KAYT
JIEKCHYECKHE TMOTPSCCHUSI B BHUJIE HEOJOTM3MOB, CEMAaHTHUECKHUX, CTHIMCTHYECKAX U TPAaMMaTHYECKUX TPaHC(Op-
Mmanuii. [Ipuuem, B camoe Omkaiiiiee BpeMsi. AHaiIKU3 3TUX TpaHchopMaluii Mor Obl CTaTh OCHOBOM AaibHEHIINX
HaYYHBIX UCCIIEJOBAaHHH.
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This article acquaints readers with the linguocultural approach to the transformation of the semantic content of particular lexical
units of the Spanish and German languages under the influence of the recent geopolitical events in Europe and substantiates
the contemporary realities. On the basis of the information presented in the Russian and foreign mass media the authors analyze
the political situation in Spain and Germany and show the appropriate language changes, marking the existing similarities
and singling out features specific to each country.
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